
Requesting an Interpreter for Events 
  

 Schools must provide interpreters at IEP 

meetings for parents who are deaf. The laws that 

apply here would be Section 504 of the Rehab Act, 

the Americans with Disabilities Act (ADA) or a Title 

VI complaint with the Office of Civil Rights. This is a 

new regulation as of the 2004 Reauthorization of 

the IDEA, which eliminated 34 CFR 300.345 (e) 

which had previously required schools to provide 

interpreters as an IDEA mandate.  

 

 Requests are accepted and processed 

through the Interpreting Services office. Students, 

staff , and families are welcome to request Inter-

preting Services for extra curricular activities, 

meetings, performances, graduations, IEPs, confer-

ences, etc.  

 http://wichita.schoolwires.net 

 Click on Departments, Student Support Ser-

vices, Deaf/Hard of Hearing, Interpreting Ser-

vices. 

 Submit the request form to: Veronica J. Fram-

bers, Supervisor of Interpreting Services, 

AMAC-220B, vframbers@usd259.net 

 

Wichita Public Schools, USD 259 

201 N. Water St. 

Wichita, KS 67202 

Educational  

Interpreting  

Services 

Interpreting Services Snapshot 
 

 Federal mandated service and supported by the 
Individuals with Disabilities Education Act (IDEA 
Sec. 300.34 (b) (4). 

 If a child is deaf or hard of hearing and the IEP 
team determines that s/he needs a sign language 
interpreter to receive a free appropriate public 
education, then that service is required and must 
be written in the IEP as a special education ser-
vice or a related service. The IEP team should also 
address the need for a sign language interpreter 
in nonacademic and extracurricular activities 
(KSDE Special Education Handbook, Chapter 5, G. 
interpreting services, K.A.R. 91-40-1(kk)  

 Includes Sign Language Interpreters, Sign Lan-
guage Facilitators and Oral Language Facilitators 
as related service providers on the Individual 
Education Plan. 

 Accommodate the communication and language 
needs for students who are deaf or hard-of- hear-
ing, as a related service in  the IEP 

 Accommodate the communication needs for 
employees and parents who are deaf or hard-of-
hearing  

 Services can be provided anywhere there is dis-
course or language opportunities (i.e. classroom, 
lab, gym, field, stage,  shop) 

 Educational Interpreters who  are highly qualified 
meet the state’s regulations, have coursework, 
certificates or degrees in interpreting are in high 
demand.  

 There is also a need for interpreters to be skilled 
in academic vocabulary, in abstract thinking, and 
have a working knowledge of the developmental 
changes that occur in students PK-12. 

 

Interpreting Services, USD259 

The responsibility of an Interpreting  Services      

provider is to ensure that the student can fully and 

effectively access all sound information. They are 

highly qualified in the delivery of Sign Language  

Interpreting and Language -Facilitating; both spoken 

(oral) and signed (manual). The provider will take 

into consideration the student’s language level,  

academic competency, social and emotional devel-

opment, interpersonal skills, as well as the profes-

sional guidelines of the school, district, and state. 



Educational Interpreting Services  

Educational Interpreting is considered a 
special education service as stated in the 
Individuals with Disabilities Education Act (IDEA 
PL 108-446). When the IEP team (parents 
included) determines that the student will 
require services from an educational 
interpreter, the accommodation and specified 
minutes will be recorded on the IEP as a Related 
Service to assist a child with a disability to 
benefit from special education. An educational 
interpreter is a member of the IEP team for any 
deaf or hard of hearing student receiving this 
service. As such, an interpreter can provide 
important information about the student’s 
communication style, needs, and access issues 
in the classroom. (KSDE Special Education 
Handbook, Chapter 5, G. interpreting services, 
K.A.R. 91-40-1(kk)  

“Interpreting services, as used with respect 
to children who are deaf or hard of hearing, 
includes oral transliteration services, cued 
language transliteration services, and sign 
language interpreting services.” IDEA Sec. 
300.34 (b) (4). Interpreting services include oral 
transliteration services, cued language 
transliteration services, sign language 
transliteration and interpreting services, and 
transcription services, such as communication 
access real-time translation (CART), C-Print, and 
TypeWell. Interpreting services would also 
include special interpreting services for children 
who are deaf-blind (K.A.R. 91-40-1(kk); 34 C.F.R. 
300.34(c)(4)).  

Most deaf and hard-of-hearing students will 
utilize this service beyond  K-12 for post-
secondary education, medical, legal and 
employment situations. Therefore, the provider 
is also responsible for training the student to 
utilize the service in an appropriate manner to 
ensure life long success. 

How Can Teachers Support the D/HH     
Student and the Educational Interpreter? 

 Give your student preferential seating as man-
dated by the IEP. 

 Speak directly to your student.  

 Acknowledge the role of interpreter/student/
teacher. 

 Academic progress and discipline should be 
lead, guided and monitored by the teacher and/
or para-educator in the classroom. 

 The Interpreter is not a disciplinarian nor a para-
educator. Interpreting Services responsibility is 
to ensure access to communication.  

 Encourage  communication in turn.  The inter-
preter can only interpret for one person at a 
time.  

 Allow for uninterrupted reading time. The stu-
dent cannot read and watch the interpreter at 
the same time. 

 Allow ample time for response to questions. 
This will allow for your student to participate in 
class discussion, as the timing of the interpreted 
message will always be delayed. 

 Use captioned materials. This allows your stu-
dent direct visual access to the information. 

 Share lecture content/lesson plans/goals with 
the Interpreter. Familiarity with the subject 
matter will enhance the quality of the interpret-
ed message for your student. 

 Spell out, in written form, technical words for 
your student. 

 Consider a note taker as mandated by the IEP. 
Your student cannot access your message 
through the interpreter while looking down to 
write notes. 

Educational Interpreting  
Regulations and Qualifications 

 

 As dictated by K.S.A. 75-4355b(d), no person 
shall serve as an interpreter unless the Kansas Com-
mission for the Deaf and Hard of Hearing (KCDHH) 
makes the determination that the person is qualified 
to interpret. The KCDHH has also designated the Exec-
utive Director of KCDHH to make such determination 
and approval.  

The regulations governing interpreters in the state of 
Kansas require interpreters to be registered with the 
State of Kansas, hold, or be working towards, certifi-
cation of a level 4 or 5; accompanied with a bache-
lor’s degree. 

 An EIPA (Educational Interpreter Performance 
Assessment) score of 4/5. 

 An RID (Registry of Interpreters for the Deaf) 
certificate of interpreting (CI), certificate of trans-
literating (CT), certificate of Deaf interpreting 
(CDI), certificate of oral transliterating (OTC). 

 

Team Interpreting 

Research suggests that mental fatigue sets in 
after approximately 30 minutes of sustained simulta-
neous interpretation, resulting in the marked loss of 
accuracy in the target message. Educational interpret-
ers are interpreting through the entire course of the 
day, therefore, we provide  a team when available. 
When a teaming interpreter is not actively inter-
preting, but in the “off” position, the interpreter is 
not off duty. Rather, the interpreter is actively moni-
toring the working interpreter’s accuracy and making 
adjustments as needed. Team interpreting is the qual-
ity control mechanism implemented to preserve the 
accuracy of the interpretation process as well as the 
health and well being of the interpreter. 


